
تركمني زبان به كريم قرآن تاريخترجمة نگرشيبر

قاضي عاشور مّ  ـ شرعي مريم بيبي نوشتة:

انـديشة فـرهنگو اعـت�ي و رسـوم و آداب در كه است كتابي ارجمندترين كريم قرآن
آيات بلند مفاهيم و كريم قرآن ترجمه است/ گذاشته تأثيريعميق تركمنها جمله از مسلمانان
وجه شناسان زبان نظر از كه تركمني زبان به است, آمده فصيح بسيار الفاظي قالب در كه آن
يا تصريفي عربي زبان زيرا است, دشوار بسيار و عظيم رسالتي ندارد, عربي زبان با اشترا@كي
كـريم قـرآن تركمني تفاسير و ترجمهها بررسي از قبل است/ التصاقي تركمني زبان و قالبي
سـال هـزار چـند داراي تركي زبان بپردازيم/ تركمني زبان موقيعت به اختصار به است ,زم
هفتدورة داراي استو آلتايي زبان خانوادة رشديافتة شاخههاي از يكي و تاريخي پيشينة
جـغرافـيايي مـحدودة تركي زبان ميطلبد/ جدا@گانهاي مقالة آنها به پرداختن كه است زباني
تـحقيات كـنون تـا نـوزدهم قـرن اول نيمة از تركي زبان زمينة در گيرد/ دربرمي را وسيعي
كشورهاي زبانشناسان دانشمندانو گونا@گونيتوسط مقا,ت و كتابها و گرفته انجام متعددي
بـه را آن به پرداختن موضوع, گستردگي علت به ما كه است درآمده تحرير رشتة مختلفبه

ميكنيم/ وا@گذار ديگري مقالة
و گـويشها زبانها, نيم زبانها, همة بنياد است, نهفته تاريخ ماوراي در كه مادر تركيِ زبان
٢/ياقوتي چوواشي /١ اينصورت: به استكه مي�د از بعد و قبل هزارههاي تركي لهجههاي
گـروه /٦ 2شرقي< شرقي جنوب گروه غربي٥/ شمال گروه /٤ 2شمال< شرقي شمال گروه /٣
جنوبغربييا يعنيگروه گروهششم به <تركمني> استو تقسيمشده جنوبغربي2جنوبي<
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nم نوشتة آن> در تركمني زبان جايگاه و آلتاي ـ اورال <زبانهاي ك: ر/ .(1946) Räsänen بندي تقسيم اساس بر /١
/_١٨ ـ ١٤a صفحة ,١٣٧٩ پاييز سوم, شمارة ,»WAo »¦�«±Th« �«B®¦~ قاضي, عاشور

ميشود/ گفته نيز <تاغلي> گروه اين به دارد/١ تعلق اوغوزي
2جـمهوري است: جـهان 2اوغـوز<هـاي تـركمن مـيليون چـندين زبـان تركمني, زبان
ايـران, تـركمنهاي مـيشود</ محسوب كشور آن رسمي زبان تركمني, زبان كه تركمنستان,
چـين كـيانگ سـين عـراق, تـاتار, كـريم قـزاقسـتان, ازبكسـتان, افغانستان, سوريه, تركيه,
زبان اين به نيز اروپا تبار تركمن مهاجران برخي و استاوروپل آستراخان, شرقي<, 2تركستان
آشكار اورخون نوشتههاي سنگ در باستان دورة در اوغوز خصوصياتلهجة ميكنند/ تكلم
آثار تركمن عالمان و بوده ميانه آسياي مشترك ادبي زبان جغتايي لهجة ميانه دورة در است/
است/ بـوده لهـجه ايـن تأثـير نگارشتحت زبان زيرا ميكردند, تأليف لهجه اين به را خود
هـمچنين است/ نوشته جغتايي لهجة به را م< ١٦٦١2 كتابشجرةترا@كمه بهادرخان ابوالغازي

هـ_/ ٥ aقرن باqساغونلي خاص حاجب اولوغ يوسف اثر /٢
هـ_/ ٧ aقرن يوكنكي احمد اثر /٣

هـ_/ ٨٤٥ ـ ٩å٧a نوايي عليشير امير از /٤

قرن يك است/ لهجه اين به ايي٤ خمسةنو الحقايق,٣ عتبة غوبيليگ>٢, چونقوتاد گرانسنگي آثار
بـابا <سا,ر نام به تركمنستان< در 2واقع <نسا> اهالي از تركمني فردي خان, ابوالغازي از قبل
كـرده تـرجـمه تـركمني به فارسي زبان از را اريخ التو كتابجامع خريداري> اوغلي علي قول
سـالهاي حـدود در اهميتاستو حايز بسيار فرهنگي و تاريخي نظر از ترجمه اين است/

است/ شده نوشته مي�دي ١٥٥٥@ـ@١٥٥٦
كـه چـنان مـختلف, دورههاي طي دارند, واحدي منشأ همه كه تركي گونا@گون زبانهاي
تـركي مـيان تـفاوت امـروز كـه گـونهاي به شدهاند, دگرگون است زباني هر پويش ويژگي

است/ آشكار خوبي به استانبولي و آذربايجاني تركي يا اوغوزي و @كاشغري
تلفظ و واژگان لحاظ از امروزي< تركمني 2مادر اوغوزي تركي كاشغريو تركي چند هر
تـمامي و نبود تفاهم مانع روزگار آن در تفاوتها اين اما دارند, يكديگر با تفاوتهايي @كلمات
فرهنگو قديميترين الترك لغات ان كتابديو ميآمدند/ شمار واحدبه زباني تركي لهجههاي
است/ نوشته بعد به ١åسالهاي٧٤ طي را آن كاشغرياستكه محمود نثر تركيو زبان دستور
فارسي المثلهاي ضرب با آن حكم و امثال بردارد/ در را تركمني ـ تركي واژة ٧٥åå اثر اين
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تأثيرپذيرياين تركيو فارسيو زبانهاي ميان فرهنگي ارتباطعميق اينمسئله دارند/ تشابه
كتبنادر از كه وفايي ع�مه اثر [م ا�س كتابرونق ميكند/ تأييد را يكديگر از اس�مي زبان دو
مبين دين و قرآن از است, ايران تركمنصحراي و تركستان سراسر حوزههايعلمية رسمي و
يكي و يافته تركمننگارش مردم به هدفآموزشاس�م با اثر اين است/ پذيرفته تأثير اس�م
١٤٦٤م سـال در كـتاب اين است/ ميانه آسياي مشترك تركي ـ تركمني لهجههاي بهترين از
دسـتنويس اساس بر م ١٣٤٥ سال به كتابمجموعترجمانتركي است/ شده نوشته هـ< ٨٤٤=2
حايز واژگان نظر از و تأليفشده قبچاقي تركي و تركمني به اثر اين است/ چاپشده ,يدن
ترجمه فارسي زبان به ويرايشو جديد تركمني به را آن مقاله اين نگارندگان اهميتاستو

/_١٧٦å ـ ١٧ååa فراغي مختومقلي پدر و تركمن نامدار و برجسته علماي از /١

و آزادي>١ مـحمد <دولت ظـهور بـا تركمني ادبيات و زبان بعد به هجدهم قرن از @كردهاند/

/_١٧٩å ـ ١٧٣٣a تركمن پرآوازة عارف و شاعر /٢

گسترش دنبال به و كريم قرآن از گرفتن الهام با زبان اين و گرديد متحول فراغي>٢ <مختومقلي
كـه است زبانهايي از يكي تركمني زبان هرحال, به گرفت/ خود به خاصي شكل اس�م دين
پهندشتتركمنصحرا است/ نگاشتهشده زبان اين به قرنها اس�ميدرطي گونا@گون @كتابهاي
و قرآنـي معارف و اس�مي فرهنگ ديرينة حوزههاي از النهر ماوراء سرزمين كلي طور به و
چون بزرگي ومتفكران دانشمندان و بوده ايراني حكومتهاي و اس�مي تمدن قلب و @گهواره
زمخشري, جارا� بيروني, ابوريحان ابوالخير, ابوسعيد ثاني<, فارابي2معلم ابونصر سينا, ابن
در را فـيلسوف و عـارف و دانشمند صدها و يسوي احمد خواجه همداني, يوسف خواجه

/١٢٥ ص صدرا, انتشارات عطاردي, uعزيزا شيخ aع_, رضا حضرت اخبار و آثار /٣

خود اين كه داشته٣ اقامت مرو در كوتاهي مدت نيز 2ع< رضا امام است/ پرورده خود دامان
شيخ بزرگيچون مفسر از بايد اينجا در است/ بوده ايران مردم افتخار مباهاتو ماية همواره

كريم/ قرآن مفسر و اqزهر دانشگاه مدرس ,_١٩å٥ ـ ١٨٤٥a /٤

در و مهاجرتكرد مصر مركزيبه آسياي در سرزمينخود از كه زادهاي تركمن عبده٤ محمد
جـمال سيد معروفبا عالم اين اوست/ از المنار معروف تفسير كه كنيم ياد شد ماندگار آنجا
تأليـفات ديگـر و قـرآن تـفسير بـا تـركمن عالمان داشت/ نزديك رابطهاي اسدآبادي الدين
زينتبخش نامشان ا@كنون كه نمودند مسلمانان و اس�م ارزندهايبه خدمات @گرانسنگخود,

دنياست/ بزرگ كتابخانههاي فهرست
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خـيوه, بـخارا, برخاستهانـد/ بخارا مدارسعلمية از تركمن قديمي برجستة علماي ا@كثر
توجه مورد همواره استكه مقدستاريخي و كهن شهرهاي جمله از اورگنج اوركهنه قازان
به اس�مي تابنا@كعلوم نقطة بخارا هجري, سوم قرن در است/ بوده مورخان و پژوهان قرآن
محدثان, مفسران, چهرههاييشاخصاز با همراه پويشعلمي اينعظمتو ميرفت/ شمار
ا@كثر بود/ بخشيده تازه حركتي جهان نقاط اقصي از دانشمندان جذب به فيلسوفان, و عالمان
و بـردهانـد بـهره بـخارا مـعارف جـوشان چشـمة از تركمن متفكر و هوشمند شخصيتهاي
در است/ گـرفته انـجام پـربركت خـطةّ ايـن در فـارسي زبـان به كريم قرآن ترجمة نخستين
ادبـيات با قرآن فارسي ترجمة از متعددي نسخههاي رضوي قدس آستان مركزي @كتابخانة

/١٣٦٣ مشهد, ,º±Pn tk� ¬BTwC �‾BhMBT* ©]oT« ©½o* ¬Co� »Zi gv‾ Swo´ فكرت, آصف محمد /١

شدهانـد/١ نوشته هجري هشتم تا پنجم قرون در عمدتاً كه ميشود نگهداري النهري ماوراء
در ويـرانگـر جنگهاي اثر در و بعد, به مي�دي سالهاي١٨٨١ تركمنطي علماي از بسياري
آزادي, راه در و نوشيدند شهادت شربت شرافتمندانه اس�مي, ارزشهاي از پاسداري سنگر
نيز علما از برخي گذاشتند/ يادگار به خود از را سرخ حماسة عدالتخواهي, انسانيتو شرف,
اسـ�مي بـ�د سـاير و ايـران كشور به الحادي, تفكر حا@كميت و كمونيسم پيروزي از پس
سرزمينروشن آن عالمان كنار در دانشرا و چراغعلم شدند, وارد كجا هر و هجرتنمودند
قـرآن آنان توجه مورد موضوع نخستين پرداختند/ اس�مي معارف و علوم نشر به و @كردند
تسلط براي و قرآن به عشق خاطر به آنان شد/ شروع ترجمه و تفسير قرائت, با كه بود @كريم
ترجمة كه چرا پرداختند, اردو و فارسي عربي, زبان فرا@گيري و مطالعه به قرآن, زبان به بهتر
بـدون و مـبدأ, زبان عنوان به عربي زبان و ادبي الهي, علوم با كامل آشنايي بدون كريم قرآن

نبود/ ميسّر ا@كرم2ص< رسول سيرة و اس�م تاريخ و قرآن علوم از كافي اط�ع
بـيداري در تـركستان مسلمان متفكران و عالمان سابق, شوروي در ا@كتبر انق�ب از قبل
اذيتو مـورد علما سوسياليزم, حا@كميت دوران در اما داشتند/ بسزايي تأثير سامان آن مردم
مـادريشان سـرزمين از مـهاجرت هـنگام دليـل, هـمين به و گرفتند, قرار سردمداران آزار
تـوسط راه بـين در آثـار ايـن از بسياري ميبردند/ خويش همراه را خود تفاسير و نوشتهها
كـه است سـبب هـمين به و ميگرفت, قرار دستبرد مورد يا و ميشد سوزانده دين دشمنان
اينجا در است/ رسيده دستما به و مانده مصون روزگار گزند از آنها از معدودي تنها امروزه
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از را مـعاصر دوران تا قديم زمان از باقيمانده 2اوغوزي< تركمني تفاسير و ترجمه فهرست
ميگذارنيم/ نظر

هجري< ٦ و ٥=2 مي�دي يازدهم قرن در كريم قرآن از كامل ترجمة و تفسير ـ@كهنترين
از ويكنسخه نگهداريميشود 2انگليس< منچستر ري�ندز كتابخانة در كه پذيرفته صورت

است/ موجود پطرزبورگ شرقشناسيسن دانشكدة در نيز آن
نفيساست بسيار و قديمي كه 2تركمني< اوغوزي تركي زبان به كريم قرآن از ترجمهاي ـ
ميشود/ نگهداري ٧٣ شمارة به استانبول در اس�م تركو خلفا اعصار معروفبه موزة در و

است/ پذيرفته صورت م< ١٣٣٣2 ه سال٧٣٤ در ترجمه اين
استانبول ملت كتابخانة در استكه گرفته انجام م< ١٣٦٣2 ه سال٧٦٥ به ديگري ترجمة ـ

است/ موجود سليمانيه كتابخانة در نيز يكترجمه ميشود/ نگهداري
به مي�ديو سيزدهم قرن مربوطبه كه يافتشده قلعه درچاناق كريم قرآن از ترجمهاي ـ

است/ اوغوزي تركي زبان
كـه شـده يـافت هـمانجا در اوغوزي تركي زبان به ترجمهاي نيز هجري ٩٤٩ سال در ـ
دربـرداشـته قرآن فضايل مورد در را فصلهايي اين بر ع�وه و بوده اللفظي تحت ترجمهاي

است/
پطرزبورگ آسياييسن موزة در تيموريان دورة مربوطبه قرآن تركي تفسير از نسخهاي ـ

ميشود/ نگهداري
جارا� به معروف خوارزمي زمخشري محمود ابوالقاسم اثر تفسير اين كشـاف: تفسير ـ

/١åå صفحة ,١٩٨٦ آشغابات, قnّيف, نظر نسخهqر, قاqن قديمدان /١
aمقدمه_/ تركمني به قرآن ترجمة ايشانين, آخوند احمد خوجه ـ

نـحو, صـرف, لغت, در وي است/ >٥٣٨ ـ ٤٦٧2 خيوه تركمنهاي از شير<١ 2اِزمق زمخشري
از زمخشري است/ شده نوشته عربي زبان به تفسير اين بود/ استاد بيان و معاني فقه, تفسير,
در كشاف تفسير است/ آيه به آيه او تفسير روش است/ حنفي فقه, در و معتزلي ك�مي نظر
ذ@كر به تفسير اين زمخشريدر ميرود/ شمار به تفاسير استوارترين سنتاز اهل ميانعالمان
پـرداخـته آيـات از يك هر نزول شأن قرائتو و بيان معاني و نحوي و صرفي خصوصيات
دارد قرار <تاختا> بخش در تركمنستان جمهوري حوضي> <داش استان در او آرامگاه است/
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است/ مردم زيارتگاه @كه
بـا را حسـيني ايمانقلي,تـفسير احمد م�شاه صادقبن محمد القرآن: فيتفسير البيان تسهيل ـ

هـمه بـراي زبـاني نـظر از كـه كرده ترجمه تاتاري زبان به القرآن فيتفسير البيان عنوانتسهيل
شهر در <اوزنا@ك> انتشارات مي�ديتوسط سال١٩١١ به ترجمه اين است/ فهم قابل تركمنها
مـورد هم هنوز ترجمه اين چاپشد/ نيز مسكو شهر در سال همان ودر رسيد طبع به قازان
قرار استفاده مورد صحرا تركمن علمية حوزههاي از برخي در و است تركمن علماي توجه

ميگيرد/
شد, ترجمه بيگاوغلي تاتاريتوسطموسي زبان به كريم قرآن مي�دي, سال١٩١١ در ـ
مـحمد تـوسط ١٩١٤ سال در بعدها اثر اين چاپنشد/ مسلمان مخالفتعلماي علت به اما

رسيد/ چاپ به عربي متن با همراه ا� تحفة @كامل
طـرازي نذير محمد توره آلتون استاد توسط تفسير و ترجمه اين <طرازي>: كريم قرآن ـ
و پذيرفته بزرگصورت مفسر ربانيو عالم مدني, طرازي محمود سيد معروفبه تركستاني
در تـفسيري, حواشي و عربي قرآن اصل با و رحلي قطع در صفحه ٧å٤ در ق ١٣٧٥ سال به
مـقبوليت از تـركمن عـلماي بـين در ترجـمه اين است/ چاپشده كريميه مطبعة در بمبئي
آن متن تركستانيمحسوبميشود/ ترجمههاي براي معتبر منبعي استو برخوردار خاصي
صورت به و السطور بين ترجمه است/ شده نوشته نستعليق آياتباخط ترجمة باخطنسخو
تقريظهايي است/ شده داده شرح حاشيه در آياتقرآن از برخي است/ قرآني آيات زيرنوشتة
هند, در بارها ترجمه اين است/ شده آورده صفحه چند در عربي و فارسي تركي, زبان به نيز
از دوم صـفحة در طـرازي است/ شده آراسته طبع زيور به عربستان و تركيه قطر, پا@كستان,
بـه زيبايي بسيار اشعار كريم قرآن فهم و حفظ بر مسلمان نوجوانان ترغيب در خود ترجمة
چشـتي شا@كـر عبدالغفور حافظ قاري توسط نيز كوتاهي تقريظ است/ سروده فارسي زبان
زبـان بـه تقريظ اين است/ شده افزوده آن بر 2پا@كستان< كراچي كالوني, حيدرآباد از عرفاني
مختصريازشرححال درنسخةچاپقطر, است/ آمده قرآن> <دعايختم پايان در اردوست/
فـرغانه اسـتان توابـع از <طراز> شهر در ١٨٩٦ ـ ١٨٩٥ سال به وي است/ شده آورده مترجم
و اردو, فارسي, عربي, تركمني, زبانهاي با و دانشآموخته بخارا و تاشكند در و گزيده سكني
١٩٣åسال ويدر است/ بوده توره> <آلتونخان او اصلي نام است/ داشته كامل آشنايي ازبكي



وحي ترجمان ٧٦Ê

گشتو مدتي پساز و كرده مهاجرت پا@كستان و هند به آنجا از و افغانستان به خود وطن از
و ترجمه استكه ذ@كر قابل است/ اقامتگزيده منوره مدينة در اس�ميسرانجام ب�د در @گذار
كـريل خـط بـه عربي الفباي از عبدا� عصمتا� توسطحاج ١٩٩٤ سال در طرازي تفسير
را دارفـاني سالگي سن٩٨ در ١٩٩١ سال ژوئن ٢٣ در بزرگ عالم اين است/ شده برگردانده

گفت/ وداع
ايـن است/ كـرده ترجمه تركمني زبان به را كريم قرآن اوكريموف, آتابايف كريم: قرآن ـ
انـتشارات تـوسط وزيـري قـطع در صفحه ٦٤٩ در و جلد, يك در عربي متن بدون ترجمه
رسـيده چاپ به مي�دي ١٩٩٤ سال به 2تركمنستان< آباد عشق در فرماسي> زحمتي <تركمن

است/
تركمني زبان به قرآنشريفرا اوغلي, �قليچم اوراز آخوند احمد خوجه شريف: قرآن ـ
٨١٤ + ٨å٤2 جـلد دو شامل ترجمه اين است/ نهاده آن بر را تركمن> <تاج نام و كرده ترجمه
طبع به سال١٩٩٥ در آباد عشق نشرياتي> <تركمنستان انتشارات كريلتوسط بهخط صفحه<
آخر تا نوزده سوره از دوم جلد و هيجده, يكتا سورههاي شامل آن اول جلد است/ رسيده
را عـمرش بـيشتر و بـوده تـركمنستان جـمهوري علماي از خود مترجم بردارد/ در را قرآن
زمان آن عالمان نزد منطق حديثو قرآن, معاني نحو, و صرف عربي, زبان فرا@گرفتن صرف
است@ـ حروفكريل با كه قرائتمتنـ تسهيل منظور به صفحاتآغازين ويدر است/ نموده
را توضيحات پارهاياز نيز آيات ترجمة در است/ كرده آوانگاري را نكاتتجويدي از برخي
به مي�دي ١٩٩٤ با برابر ق, ١٤١١ ا,ول جمادي در را ترجمه اين او است/ آورده پاورقي در
اشكال و ايراد از خالي ترجمه اين است/ رسانده چاپ به مي�دي ١٩٩٥ سال در و برده پايان

است/ دقيق بازنگري و اص�ح نيازمند نيستو
مفسر كُر, عابدي آخوند ربانيآيتا�حاجيمحمد تفسيرتوسطعالم اين عابدي: ـتفسير
نتيجة استو تأليفشده تركمندر٤جلد بندر قبا علمية مدرسحوزة جمعهو امام @گرانقدر,
ايران تركمنهاي استقبالخوب با انتشار پساز تفسير اين ت�شاوست/ چهلسال نزديكبه
صفحه, كاغذمرغوبدر٥٦٩ جلدو سال١٣٨åشبا آنبه اول جلد مواجهشد/ تركمنستان و
چـاپ بـه قم حيات نسيم انتشارات توسط صفحه, ٦٧٨ در ١٣٨١ش سال به آن دوم جلد و
سورههاي شامل دوم جلد و انعام, سورة آخر تا اول سورههاي شامل اول جلد است/ رسيده
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بـا و تركمني زبان به سنت اهل معتبر تفاسير از تفسير اين است/ كهف سورة آخر تا اعراف
الشأن عظيم پيامبر بر قرآن علتنزول پيرامون آن مقدمة است/ قرآن متن با الفبايعربيهمراه
تفسير اين برميآيد, مقدمه متن از كه طور همان است/ الهي كتابجاويد اين بودن معجزه و
و مـيشده پـخش ايشـان تـوسط گلستان< 2استان گرگان راديو طريق از گذشته دهههاي در
درآمده مكتوب صورت به ديني عالمان از برخي پيشنهاد به بعدها كه داشته زيادي مشتاقان
تـفسير بـا همراه را آيات و برده كار به يكسان را ترجمه سبك و عبارات محترم مفسر است/
سهولتبخشيده قرآني مفاهيم درك به و شده بيان صورتساده به جم�ت است/ كرده ذ@كر

ميآوريم: اينجا در را فاتحه سوره از آيهاي تفسير و ترجمه نمونه عنوان به ما است/
تفسيري ننگ فاتحه سورة

بـولندور, تشكـيل دن آيت يـدي ده اوزي بـولبدور, نـازل ده مكـرمه مكه فاتحه سورة
مرتبه بر و ده مكّه مرتبه بر بولدي/ نازل مرتبه ايكي فاتحه سوره اديبدورلر روايت بعضيلر

بولديديب/ نازل ده منوره مدينه
الرحيم الرحمن ا� بسم الرجيم# الشيطان با�من اعوذ

اَلْحَمْدُِ�َ
دور/ اوچون خدا لر يخشيلق تمام و ثناء و حمد تمام

أتـيان بـلن بـدننگ دور, اوچون خدا ثنانگ و حمد نگو تسبيح ذ@كر آيديان بيلن تلنگ
عبادتلرنگ أتيان بيلن مالنگ و دور اوچون خدا يالي, حج يالي, روزه يالي, عبادتلرنگنماز
آيدماق حمد دور/ اوچون خدا سي همه يالي خيرات و يالي صدقه و يالي عشر يالي, زكات
دور, واجب حـال همه و واجبدور ده لرنه اعضا تمام يالي واجببولشي بلن تلي انسانغه
ده حال همه يعني حال> كل <الحمد�علي آيدبدور: 2ص< ا@كرم رسول حضرت گوره اونگه
حالنگده/ مريض و حالنگده سالم و سغ حالنگده, باي حالنگده, فقير بولسون, حمد خداغه
ذاتنه خداننگ لفظ ديگان ا� دور/ ,زم لره قل مؤمن آيدماق حمد خداغه حال كل پسعلي
آيرسنگِ� الفِ حتيا�ديگانلفظدن آديدور, كامل بوليان شامل آدلرنه همه د,لتأتيانو
خداغه ينه قالر, بوليب آيرسنگله ني ,م دن �ِ دور/ بار د,لتي خداغه ينه و قالر بولبقالب
خـدانـنگ دور/ بار د,لتي خداغه ينه قالر, بوليب هو آيرسنگ ني ,م دن له دور/ بار د,لتي
بولغان معجزه و جامع أتيان د,لت ذاتنه ننگ خدا ا� پسكلمه دالدور, بوتكين آدلري بشغه



وحي ترجمان ٧٨Ê

داقببولمز/ آد غه احدي ديببر ا� گوره اونگه دور, آد
است/ ويرايشياساسي نيازمند دستوري نظر از با, تفسير و ترجمه

جمله: از گرفتهاند, قرار استفاده مورد كه منابعي و سورهها فهرست پاياني, صفحات در
قـاضي تفسير البيان, تفسيرروح نمونه, الرازي,تفسير الفخر الكبير ا�لهيه,تفسير الفتوحات تفسير
خواست به نيز آن چهارم جلد دستچاپاستو در آن سوم جلد است/ شده ذ@كر بيضاوي

شد/ خواهد آراسته طبع زيور نزديكبه آيندهاي در خدا
جـهان تركمنهاي براي قرآني معتبر و ارزشمند تفاسير جمله از عابدي كليتفسير طور به

است/ تأليفشده معتبر اساسمنابع بر و آ@گاهي روي از استكه
قازان/ مطبعة تاتاري, زبان به ائد ـتفسيرفو

2تاتارستان</ قازان چاپ كريل, الفباي با تاتاري زبان به قرآن ترجمة ـ
آباد/ چاپعشق عبادا�> ا� <نصر ,تين الفباي با تركمني زبان به قرآن ترجمة ـ

متوفاي٩٨٢ق/ ادريسبديسي بن محمد از حسيني ترجمةتفسير ـ
جعفرباي آخوند عبدالجليل مرحوم توسط استكه فاتحه سورة تفسير الفاتحه: فضيلت ـ
حا@كـم و رحمانيه ديني علوم مدرسة مدرس حياتش زمان در وي است/ شده نوشته @گنبدي
و پروردگار ثناي و حمد در كوتاهي مقدمة بر مشتمل اثر اين است/ قابوسبوده گنبد شرع
شـده نـوشته عـربي الفباي با كه است تركمني زبان به كريم قرآن اعجاز و 2ص< ا@كرم پيامبر
مـباركه سـورة وي است/ شـده مـنتشر ١٣٦٣ سـال بـه قابوس نشر توسط تفسير اين است/
نـيز آن فارسي ترجمة است/ رسانده چاپ به و كرده تفسير تركمني زبان به نيز را <والعصر>

است/ موجود
عـبدالرحـمن اسـتاد گرانقدر محقق و دانشمند از تفسير اين القرآن: فيتفسير العرفان بحر ـ
عـرفاني عـلمية حـوزة مسـئول و بنيانگذار وي است/ تركمني زبان به و طانه تنگلي آخوند
شـهرستان الرسـول جـامعة آمـوزشي مركز در تفسير اين است/ گلستان< 2استان آباد عرفان
تـركمنستان ويـژه بـه مـيانه آسـياي جمهوريهاي از كه طلبههايي براي ايشان توسط @گرگان
تـاريخ, لغت, دين, حوزة در بيشماري كتب محترم مفسر است/ ميشده تدريس ميآمدند
به نيز را <والعصر> سورة تفسير وي است/ نگاشته عربي و تركمني زبانهاي به غيره ادبياتو

نرسيدهاند/ چاپ به تا@كنون تفسير ايندو است/ نوشته تركمني زبان
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تركمني زبان به و مجلد ١٦ در را كريم قرآن 2قرينجيك<, بازيار آخوند محمد نور استاد ـ
تـا@كـنون امر اين آورده, عمل به آن جهتچاپ مؤلف كه ت�شي رغم به است/ كرده تفسير

است/ نيافته تحقق
است, يافته تغيير ,تين به كريل از تركمنستان در الفبا چون كه ميشويم يادآور پايان در
نسـل خـصوص بـه تركمنستان مسلمانان براي ,تين الفباي به كريم قرآن از ترجمهاي ٔ�خ
آن در ترجمه قواعد و اصول و باشد گرفته دقتانجام با كه ترجمهاي جواناحساسميشود;
مـعارف تشـنگان و قـرآن ع�قهمندان به زيبا اسلوبي و استوار نثري با و باشد شده رعايت

گردد/ تقديم آن وا,ي
Ë




